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ya5 lul sad lieng 5 Syius mengd hil sol zai5 w6 le5 zuil di3  hi5 bod laib wii5 giod zed beid za5 tad  8hil al 1 After this there was a festival of the Jews, and
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Wb za0l longd sa0l longd w6 giongl mengd  di6 jil le5 yob i3 zaol longd wib ghub e5 giongl mengd ig | B A B0 T M T A A K W, A MR 2k GE oM i HLPE BF . 5% 38 A7 JE | Jesus went up to Jerusalem. 2 Now in Jerusalem by the Sheep
FE K, £ WA M, FEMHM, £ K EF HLE B M. 3 E Gate there is a pool, called in Hebrew Bethzatha, which has five
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46 hial 1i4 danl liao 8sa5 za6 bed 5 ni5 tao3 ya5 sol Skuad diob jil wii5 laol Shial  zai2 8yad yi5 yi5 giengs want to be made well?” 1 B2 A FEMKNMEH, 2R
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jil wui6 laol Shial dal senl sengl wan5 zuid yongd ki6 laib dil ad kol yi4 yi5 8hed e5 si5 aod bhed we oy Tul ra av T aL s wr s g P o 7 The sick man answered him, “Sir, | have no one to put me into
7 & W ol &, Y A, R OK WO &R, Wy BB OO R R, W7o | &, e B, ok WM sk, WP W OLLEE B O BE {, %2 | the pool when the water is stirred up; and while | am making
wub langd gab wal he6 gaod di2 a4 laif min5 wal hun6 liel hiongd jiengd zongl si6 hob langd cad dui5 zab di6 wal my way, someone else steps down ahead of me.” 8 Jesus said
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hil ril dul a4 si6 anb sib ril ji6 gual youdb tai4 langd de6 ga6 jil wuib zuand yol
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Now that day was a Sabbath. 10 So the Jews said to the man
who had been cured, “It is the Sabbath; it is not lawful for you
to carry your mat.” 11 But he answered them, “The man who
made me well said to me, ‘Take up your mat and walk.”” 12
They asked him, “Who is the man who said to you, ‘Take it up
and walk’?” 13 Now the man who had been healed did not
know who it was, for Jesus had disappeared in the crowd that
was there. 14 Later Jesus found him in the temple and said to
him, “See, you have been made well! Do not sin anymore, so
that nothing worse happens to you.” 15 The man went away
and told the Jews that it was Jesus who had made him well. 16
Therefore the Jews started persecuted Jesus, because he was
doing such things on the Sabbath. #fH&F£&ZEH. 10 —
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17 But Jesus answered them, “My Father is still working, and |
also am working.” 18 For this reason the Jews were seeking all
the more to kill him, because he was not only breaking the
Sabbath, but was also calling God his own Father, thereby
making himself equal to God. 17 HRfik[HI &b, “ZHEH,
PRAMAM AR, FRAHM AR, PrARWMCTAE. 7 18 B
RN, JEF/NAT, SR BRI, B Rt AME % S H
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yad sol gab yinb nel ging4 laol s{l gingfl ba6 JLI led dirf4 8gial a4 eb gab dib b‘he5 wub blanf h‘ua5 x n g - M~ . oy ve e e L VV e v\ I 7# va{\ 19 Jesus said to them, ”Verytruly,ltellyou, the Son can do
19 BB fF BR A M7 oRE . Z m O W, EBEMWOE R OTH, HORHE ML | o m ek m M %, “HZEBm, S MY ST, B %A Pk fi | nothing on his own, but only what he sees the Father doing;
zed sal mit longl si6 8kuad hu6 qinl del zed sal nmid hu6 qinl zed sal mid jel 8gial a4 yi5 yongd wueb ho5 for whatever the Father does, the Son does likewise. 20 The
i A+ BF, # & F KB E M B, M BE, B W FIWKE E ]| 37 5% CX 0L PF PAE FE nY CX KIbh TAE PE Y kE LT 1 1k TAY A X Father loves the Son and shows him all that he himself is
103 jel hu6 qinl ba4 8bual ai4 hel 1le5 8gial ad gab yil qie6 gua6 wa4 longl henl hod yi5 linl ne0 sol ’T+ @f ’ K IEé Q %ﬁ E ﬁj( ’H‘ ﬁf H §€ %ﬁ. ﬁj( ’H‘ ﬁf ’ JE EE» % 1& *% = O % o doing; and he will show him greater works than these, so
H. 20X #H A & 2EM X ¥, & — U & 3 & 8 & M IR M ‘ o v o o | thatyou will be astonished. 21 Indeed, just as the Father
Skuab dio6 o6 yal bhed sengd sal mi4 nes bil jel lel gel kal kiaoh 6 ze6 diol neb hot linl ne0 Skusd liaos : i*\ };% j'lgl i ; o f FJLE, % ;é | 35 ”;g rg %E Tﬂ' o ;ﬂ; %" {”F% ‘F}E % gj raises the dead and gives them life, so also the Son give life
ERMEAR G HBER, LEEFRMGMWEER, BHrmEe 7|08 wox 2 ’ e WA 4 to whomever he wishes. 22 The Father judges no one but
longl bhel Sgial si6 e6 yal be5 cul hen6 ne5 finl el de6 ru5 gangé jel hub qinl ga6 langd yous sil bhong3 S S o .. .| hasgiven all judgment to the Son, 19 HREfikERAthMzE, “=&
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tef sinl ki5 lai6  hob yin5 ned sed Smia5  jil le5 dongd Sgial ab 6 yab yi5 jiaok yi5 o5 yid wans  hob PR B ACHURAT R, BRI EHTE. 20 1B
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anl nel yil lai3 sol wud langd longl yiengd yol jil 8gial ad de6 8siu6 yind ne0 yiengd yol jil hu6 qinl . g g - . i ' . D - . C : ' . . o '
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235 B — %k, A AN H R OBIE R o7, BB MM R OBE SR o |3 — sk, BB OANE % M5 ot 45 MM £ M iE 4 B . JF & | 23 so that all may honor the Son just as they honor the
hil gual bul yiengd yol jil Sgial ad 6 nej de6 si6 bul yiengd yol paid kend yi5 lai3 e5 jil hu6 qinl Father. Anyone who does not honor the Son does not honor
MWL A R EE R TR, B2 R OBIREM R MIE LB o 24 | o ik w0 0w e VIR 7 9% BXL 14 8% I8 kY %% car 4F CX (G ut uy | the Father who sent him. 24 Very truly, | tell you, anyone
gongl jinl el rin6 he3 8tiab liao4 wal €5 wuib siongd sind pai4 wal lai3 eb hil wuib eb de6 diel dio6 yongl Z: % %@ 18 E'Et ? E,:] HE ’ il IEI.I:_ Z: 4 %@ {}L’E Jﬁ 'ﬁﬁ 5*5 E/‘] )=l Q %ﬂ o 24 E}E E who hears my word and believes him who sent me has
i HOB, AR T BT R MG, MOE Uk IR KR WIB K, ®BA B K o ‘ ‘ S o ‘ o eternal life, and does not come under judgment, but has
wand eb sed 8miad 8mu6 bhenl hongd zaib 8puab niengd qiaod ghual sil bong3 jind riu6 se4 8miadb zud diongl E%t /?% {T_tj s ?‘t %; £ Z%Y T?{Jé[ T{L_H j}; %; ;Z E;;]t ;ﬂl; ;\\ E[?’]']é u?ljt; .j:; %TJ uji lfi E};Jt passed from death to life. 23 13)%‘4#5*5 Fﬁﬁj\%ﬁ%y@%
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jinl el gab linl ne0 gongd si5 aob gaob ab sil langd bhel 8tia5 dio6 sinb zu4 hiub huanb hil gual e e : o . o e . . 25 “Very truly, | tell you, the hour is coming, and is now here,
) ph g §% LX 31 nh POTR n4 o he Lomh 14 FIL 018 Ph T TA TAB 3 TIE KIL
25 H M, A& IR Mo, WO 7, BN EOHE R M7 R ML, ) g «ow oy, R, B E T, BF A B EE K s f I M, #F st Zi | when the dead will hear the voice of the Son of God, and those
8tial dio6 e6 de6 bhel wad ge6 laif jel hub qginl zub sinl wub sed miah liel gangb 1i4 jel dongd 8gial a4 who hear will live. 26 For just as the Father has life in himself,
OB oM EE B Rk, 260EBBRXE A S AHE W, B OE, EBEE B |5 0 0z 04 rae e 45 wr TX (I P PL IR FL nIL A1 #xL 41 »¢ ax L7 -a¢ | sohe hasgranted the Son also to have life in himself; 27 and he
e6 zu6 sinl ya6 wub se4 miab liel jel hu6 qinl ya6 ga6 zaid Spuad guand gaod ho6 jel leb B8giad de6 si6 yind RO s #ZW B R, 68X B BSAEWG L, AHE, BF AT M has given him authority to execute judgment, because he is the
e SWMEEWH:; 27EXHMBHE FH N BEZLHER T, B2 o o v “ Son of Man. 28 Do not be astonished at this; for the hour is
w6 jel leb Sgial ad si6 rinsg B zub e5 wan gob $nu6 bhans Stie5 wal gongd hoS Sgial si6 a6 sol w5 di6 é Phole 12 rL ”: 5 e o }E é izl;i gz :J }g s “}\ e 5)% % ”‘ij; ; *L 22| coming when all who are in their graves will hear his voice 29
[Sr g > SR > H 27 =] Z N <‘ el i ') g ’ :‘ 2 7\: B .
BOEE R TR ANZ TG M. 2848 % B R W BT, A E & e g L7 B IS ] and will come out — those who have done good, to the
bhun5 mong5 lai6 min5 tes diaod 5 longl bhel 8tia5 dio6 yi5 5 hiu5 huan5 ol qiad siong5 bhun5 mongd lai6 min5 oL . o S Co oo S resurrection of life, and those who have done evil, to the
K& L P P @n & P AE uB (X 9% 14 KIL XT ug 3\ TIY L 4% LXT 1R TF Th onx 4l
2 S i I I o e . E . s % = m i [ “ HE, RHRER
WO E m W I #OEOHE OB A g PR MR 29 0 H O M X OE M BT R A T I & . 28 K % 58 3% 35 8 W %6 7 , J & 7 Hi %= 3 | resurrection of condemnation. 25 B, SUrimEE, rET)
8gia3 cub laif 705 a05 ned hil gual wab diao3 e5 si5 ao5 hieng sens e5 hui5 hol gaod sed mia5 lai5 hil T, AN B f R, %Blﬂﬁﬁ‘@ﬂ%@n%yﬁuﬁk 26 18
E R - 2k, B &g s R AT &M, AR A R OB e e 2% 14 KIL 4 EY CRE TR TAT LUIE BXL Th onx AL i PR 4X HF s | HAS AW, FEL BERTRA WA EW ) 27
gual wab diao3 eb sib aob wuib huil zed daid eb huib ho6 gaod de6 yol lai6 mind ki6 ﬁ %ﬁ% E"] ’ %‘]3 %;& ﬁdg @J ’f)@ E’:] ﬂ? []ﬁz“q 29 ﬁﬁ H ﬁl’{ ifé: 2'4% % ﬁ ﬁ Hj 5'5 - Z, Xﬁm“nﬁ#UT&X‘ la%%, 5’}57&.}%15{.%%7&}\2,%
te BoRsE B E/E ¥ B, B OIE R MO E L M. 28 AEFEIRGEM I T, FrA(EIE B M E T,
ra e 3Y TI# TXE k& caE TR TIL PB PXUEX Ak PLonIL AL 3y Tle rxTocuE cne | EREEERFALAIAEME 29 T HACIE S ETE AR — 21808,
% 0 ey Z W OB E T E K 1 | i =, ey = M " e - p = N 5
e, B AEE KRR R L, MR AR R B E | g g e 0, B A, ABRE BRI
S o S . EEZH, [RERHRRSEm 2.
POOTR AL CA AT 2% FXU TX 2% 21 o 41 nl3 (u
B 2 R A /E & M, Bl 1B B Hb R E % .
biengh diaod wal ga5 di5 wal sal mi4 longl bhe6 e6 zeb wal ji6 min6 8tial de6 ji6 min5 zai5 BSpuab : e I . ~ : . : -| 30 “l can do nothing on my own. As | hear, | judge; and my
} i i i N . 910 ke XE P Al KT PE MY AR 9K TAL PAT X 1415 %L W1X 1 4215 Ph 4% xT
30 ¢ Ao, WAE®AFMH. L m H, 5@ Ao l30 “m 2 RE o, RAABESES & . — i W8, B — % s 4 . % |Jjudgment is just, because | seek to do not my own will but the
wal b zaib 8puab gongd jiengb de6 1i4 zab hunb ganl danl yinb wui6 wal 8mu6 si6 del sunb giud gadb dib eb yid will of him who sent me. 30 “fi%&g O &’f‘l’@}%ﬁﬁ@
xKm®E A A IE b= 2 e S R A BEAZAES RKADHE 9¢ PL 4% GXL 2L nk A1 7 Ch 415 4% L XU XE X 7 PF Tuh IR 741 che L x| e FR—THIHE, Bh— I oAl FRVEAIA IR, TEE- A
sub wal si6 zund jiao4 paid kend wal lai3 e5 hil leb langd eb yid sub E/‘] % ;EIJ /A\ 1t , :'E il + ﬁ é'_: A, }/% & 7[: X% %E %E':l" 5k E [ E’:] % IEE\ ’ j:ja l%&K%Ef‘?ﬂ?EEE‘J%FE, &7% ,\“/)EL&‘%E’J%B“A
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PoPxb L& 4F LI% AT 4% A 3Y 4E h a1 L
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gal rud wal ted gab di5 zed jiengd jil jiengb de6 bul jinl wub liengé ji6 le5 langd ted wal zed e . o o - . . e o 31 “If | testify about myself, my testimony is not true. 32 There
. . o o . 1Yy BX XT %I 7 Y| PXT &L BE HL YR X db I %L | K& BhL k| XT PAT L
3 “HwmEkEBEACHE B, B % AR . 2FH H — AN B & AF 31 B kS aCE B, S AH. 3226 % — M A% & f£ 2, |Iisanother who testifies on my behalf, and | know that his
jiengb wal zai2 8yad yi5 e5 jiengh si6 jin5 sil e6 linl ne0 pai4 langd ki4 yol han6 hial 1i4 yol han6 de6 testimony to me is true. 33 You sent messengers to John, and
o, W oMb R o2 EEM. 3BAARMIK N XA O E, B | xc w oay sy oar s own s e 31 L %% @b u o€ 73 3¢ 41 ok 5 4R AL M yis he testified to the truth. 34 Not that | accept such human
wui6 jil 8gia6 jind sil e5 sub zed gend jiengb biengb 8mu6 si6 gongl wal jial siu6 sof6 yu3 langd e5 jiengb wal * o odE 'Tm w2 E fg\ . 33 1'/]‘ 19k N % & A % S }% (is E testimony, but | say these things so that you may be saved. 31
B f MR M WA R W . 34 9 AR REZER AN G . R 4 4 | “muRBacs EERAK. 2 5 HARRME
si6 gul jil gual leb zu4 lai5 ho6 linl ne0 Skued Smai5  sol yid linl ned nieng giengd guid siongs si6 o5 diel giu6 é 'Eth % V{fg ”’5 i; 3{ %f L Ffﬁa %Z ”g T ): );\ EA” ‘EliJi *1’; %2 g ;ﬁg e 1; ;‘IJ % 55, RAEEMRS R AT . 33 WIIRAEZAHIE, &
o 7 N 2 N o 4 = N —}E,L . 34 j N i ¢ o N N 23 ’ e lg = [ a N N
B E ®H T RHERME B, ML ARMBE & & M FmHE K. § . e i = il RiE B E R RS, 34 A REBIREEZE A AW
S o : o : o, POEEIE LT ARAAIRMAE F, BT LAMRAM BRI AR S 11
5% 41 31 nh 59 LXE 1 31 oAb 3L WIL GXE TIk TIL A caE 4R
S UM OE L BT UL AR PT AR AE B M (5 T A K . 3
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yol han6 si6 ji6 pad gengb liongd eb diengl rie6 liel eb rend siol lind ne0 neb yab hunl wan6 yi4d eb di6

3504 W o — 8 ot oM B, B Z s B B, RN, R BH R M AfE
yi5 b liongd gengl lai6 mind huand lol ji6 si3 wa4 neb wal eb jiengb sual bil yol han6 eb jiengb youb gel
fis 1) 5 Ot B oM B % — . 36 ME, O M KA WK E XE
wuil daib hu6 qinl gao5 hob wab laib wanb siengd €5 kangd kuif yil gual wal hen6 zaib jiengb del jin4 hiengd b
e K. B ZTHEHxE K m T F, I ®H|AE ELEE T W
kangd kui6 de6 ted wal jiengd sil diel kal si6 hu6 qinl kenl wal lai3 eb bul dan6 rul cud kenl wal lai3 eb
T fE, @t B R R OEOM MR o k. 37 AE Wk, B R R
hu6 qinl zu6 sinl ya6 wui6 wal te6 cul jiengd gu6 linl ne0 siongd lai3 bheb 8tiab gui4 hil e5 8siab yiml yab siongd
KA S0 R REH E B KM KR EEMN B S, B R
lai3 bheb 8kuad gui4 hil eb hiengb siongh hil eb jind en3 bieng6 bul sund zai6 linl ne0 simd laib wui6 sil mid
oW R B KB R, MW HESF FOAFAAERMO E, R A E
neb yind wui6 linl ne0 bul sind hil wui6 hil sol pai4 kend lai3 eb lang3

w7 BOR AR M E O oA BT Uk OE R KON

=
BiE
Mandarin
T wm sk gL BE 4le 19 74 50 a5 1e rh oun
] e — oo, B MR E S, IR M W IR BE
Xe mE ML (uk 91 ug B opE BL (L AU 47 CX

36 MR AN WL A E OB OB E MR oK. K

Y TR XT TIB 7% kL PR ML TIL "¢ (XL PAT Y1 %1 X

P/ 1 R ST G EIN N 3 [ O (PR A = 2

9x a5 BX 4 LAL AT A% hE T (1L P Ph I# AU XE #1 AX

oAk W 37 AMHEWM, X EAEKNLHE B SHERLRREDR

5% nl k1L GXe &Y hE FL Ih & SXL 4% 0l 35 GXe &Y hE TIL TIE

wmofo B E, B RRE B MK E R,

BXL PE 31 nh TIh 41 XU FE A7 c3E b XU 31 nh X TIh 3Y XU #Y

fFoE R L E, R A B R BOR R M A E Lk

21T Y aE A1k (XE 41 TAB

W AE b R

CUIL 414 GU e AF B
25 4h T o
T o Ok 58

{ud 7 X (1L (15

38 M B H

IXE 4% 1B 4%

Bk B R BN .

35 He was a burning and shining lamp, and you were willing to
rejoice for a while in his light. 36 But | have a testimony greater
than John’s. The works that the Father has given me to
complete, the very works that | am doing, testifying on my
behalf that the Father has sent me. 37 And the Father who sent
me has himself testified on my behalf. You have never heard his
voice or seen his form, 38 and you do not have his word
abiding in you, because you do not believe him whom he has
sent. 35 FYEIE OGS, MAUAEE, IRIMNE, IR
R AR O RIS — R, 36 FRWE, FRMFEAILLAY
ARG AR K. SRR A B S8 I A, ARSI AE IE
FEMEAT B AR, AUE IR E AR BB R AR . 37 AME
i, EIRACHI K B Bt R IR R . IR eI i
MRS, WRRRERMINTER, 38 MKHE S IFAFLE
PR, RAATBRE? TR RS AP AN AR AL Al PR B AR YN

linl ne0 siongd giengd gengb zub6 lai5 hangb ganl sun5 cuib yil wuid yongd wand e5 sed miad zunb zaid gib ganl
39 “fR Mo & OB T EMTOM S K, LR oK EMWAE W FE LR,
gib sil hil gual gi4 zai6 de6 si6 wui6 wad eb jiengd genb pen5 penl linl ne0 you6 gud zual gaod wal jial 1i4
Hom, 4R o#omt 2R KRB E o 40 f W PR XOHE A B K OB E
laid sunb giud sed miab wal b yiengd yol huib laid zud langd wal yab miengd meignd zai2 8yad linl ne0
e @ R A oA . 4r M R OB AR R B N . 2& B W B ok, R
simb diongl bhed wu6 sind e aib wal yil hu6 ginl zud miad o5 laid sual bul wui6 lin4 ne0 jail siub gal
oo RAEMMBE. BERURXE AWK, AR KRMEZ: |
rud 8wab liao6 ji6 leb lang3 linl ne0 de6 sin6 a6 jinb gib guaib linl ne0 wui6 hod anl nel zub bhi3 niengd
mH 7 — M@ AN, RMEE T 44 Howm B, KM OB E B ®, =
ked gab langd dong4d siengdb sin3 wual bul giengd yud sind sol pai4 kend e5 hil wuidb sunb giud yiengd yol 8mub
Mo ONOE R M, AT A & b Mo IR OE B & R R OB ? 4 A
bhand yil wuid3 wa4 e6 di6 hu6 qinl min6 jiengd kong4 ge4 lind nel si6 mod sel kongd ged 1i4 nel linl ne0 sol gi4
HLUR KgAK @ o o= EMERM, B2BEEESKRM, KM E
bhongd b si6 yib linl ne0 ya6 hunl gib guai6 ab yind wui6 mob sel sol gi4 zaib e6 de6 si6 gid zai6 wal
B2 . 46 R M WM FT O W, BOBEOVROPTORC B, b 2 R # K
ed  sub sol yid hunl miengd hend e6 linl ne0 bul sind yid eb gid4 zaib sol yi4 de6 bul sind wal sol
fE . a7 BT RL, R B B, R M OA S MR RS B, BT DLt A fE T
gongd eb ab
i .

Cax kU 30 AL e

ht P&Y 31 onh 4

o Al . 46 R M B oA B, B OREETE MR R,

S0 AL XL 41L 4uB Tub k4 uL u% cuE PL nlL 1 P
CfRM O R B 3 RokEBRSE oo HE,

215 %15 31 nh X du 4ok a4 Xe bE 41 4% Tub (IR PL niL

40 fw MW PR X IR A B E E R & KR E @

Xe nlL nlL & h% 31 nh TIh XL nl 1% Ph chE

42 W)Wl o oE , R b WA E

~
e

3 o9y L ak
B ool ONE R, AR & B o Bt IR OE

XT X TXLU 7% X AL mlg (15 3XL (& 31 nh FonT Tl 3XL

45 T A & £ R OB moAr = oE KM, 2 BT

>
W

FhLOoAlL TIB Al 30 nh X TIh &Y caE A1 TF Lde |

W B, RMAfE fhom RS E, BT Bt A fE RO

IR T AR

HoR oM 2RI

XT hE BXL 14 CU 4% T

41 - 1RO AR kA

I oox L w

LR B2 4

W1V EX T3 AE | 4E ah 31 b 4IR TIL 4

7R
AR AR % % R T @A, KMo E 44 7 A1 R

JLOPL tuw ax MIL IR Ph LXE RF 1B A AV AL 4% Tuh (IR @xL

11 AR QS A N

31 L AXT 4]

Tl pF e g

AL HOMOF

I XU one TI cuE 41 1%

U1R 2% TIL AT LAT

G R

39 “You search the scriptures because you think that in them you have
eternal life; and it is they that testify on my behalf. 40 Yet you refuse
to come to me to have life. 41 | do not accept glory from human
beings. 42 But | know that you do not have the love of God in you. 43 |
have come in my Father’s name, and you do not accept me; if another
comes in his own name, you will accept him. 44 How can you believe
when you accept glory from one another and do not seek the glory
that comes from the one who alone is God? 45 Do not think that | will
accuse you before the Father; your accuser is Moses, on whom you
have set your hope. 46 If you believed Moses, you would believe me,
for he wrote about me. 47 But if you do not believe what he wrote,
how will you believe what | say?” 39 “/RIMAEELTF AT R F4K,
PARS 7K A2 dr A AE L) LB, RS 2 R fe 40 1
PRI AR A 2 B8 AR A e 41 RAGSRIEARAR A N, 42
WL, AR, 43 Bz ATk, AlA
RRMise; B 7 — A, RS 1. 44 HAEE RIR
G BER, B ATAR N RO, BIANAE e b T IR AR R 5Kk 58
WE? 45 ANELLRI G SO AE AR R EEPE RS AR, R
T B2 . 46 PRIMTULARTTEEMT, PR RS BE VY prac i, i
FUR . 47 BTL, ARBAEEHL, RIS MIRCE, BTRUBA
(EE AN S
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7u5  a0d yab sol gaod gab 1il 1i4 haid 5 liengb ji6 biengd youb giod tid bel 1i4 haid ji6 duab gun6 lang3 P S T e s e w e Doy an 1w
L2 e, WBRR B AR R 5 g, XM R W 2 KW ANy s, s o R A S - #, X MR H Al 2 KB A H ~
yil di6 duid yib yind wui6 yind ne0 B8kua4 dio6 yid wuib 8be6 langd sol ze6 eb sinb gil yab sol gaod ji6 ze4 8suad ‘:E: 1 After this Jesus went to the other side of the Sea of Galilee,
— H FE fh, FoA M & B AR R R ON BT MO AP BF. 3 HR BR B B WL | g sy 1w xU sy nn 5 a4 av X0 1L 8 ke mxe aE ph o] & LX nk | PXE PR Pk TE
siong5  hanb bus o3 zed huid ze6 led si5 ganl si6 yous taid vud yol jiel kuaid laid 5 si5 ao3 vy sol | ER AR, R Al M E B AR RS RON BT M B R BF . 3 HB BK B — J8 1l B, A | Liso called the Sea of Tiberias. 2 A large crowd kept following him, because
o, A Fﬁ '/fﬁ ﬁz ’W( A . 4 H% FEﬁ IElL: Y] j( f@ i@ ﬁﬁ 'I‘;% 5'5 E/‘J E%F 1'7)}( . 5 HE /ﬁ* , ' ) , , ‘ o \ ’ o ’ \ ’ / \ they saw the signs that he was doing for the sick. 3 Jesus went up the mountain
ghiab tao3 ji6 Skua6  ji6 duab gun6 lang3 Sgiad lai6  yi5 de6 gab hui5 1il bu5 gongd lanl gaod dui5 kid bhel jend | ™7 f* bl mXe Ty ; R " it ”k”*-‘ AR 4% At 7T e LX B ER and sat down there with his disciples. 4 Now the Passover, the festival of the
5@ g — % [ j( ﬁ A i 5’5 ’ ’f’@ Ejﬂ 53 ﬂ% %IJ Fﬁ E% ’ “ B @J TR % E’-’i B Fﬁ 1ﬁ a ﬁ e Fooam zﬁ jK = ﬁ@ Eﬁ ll\% 5& El(] E%F {I% - 5 lﬁ\* i‘% o % ’ Jews, was near. 5 When he looked up and saw a large crowd coming toward
ne6 zeb e5 baol laib gongd giel jil gual langd neb yib gib sil si6 del qi4 tamd yid yind wui6 yib miengd E } , . , . - . , . . - i . him, Jesus said to Philip, “Where are we to buy bread for these people to eat?”
EAE %"77 %@ £ 5'5 @5 #h B & A e 2”7 6 ’f@ /E\: % & E Fy #7?5 ’ﬁﬁ ’ % Wl EH ;; %; ji Vfé ;Z , ;é éé % %’J ;% f’;ﬁi , « ;‘; ;F% ;IZJ [I};][; ;é‘ ; ;E;? g J;i% v HJH o ;Z \t(\L 6 He said this to test him, for he himself knew what he was going to do. 7 Philip
miengd zai2 8ya4 gaib anl 8zual zeb huib 1i1 bud huib dal la6 god ghued e5 sind suid4 ya6 bhed ban6 huad hob answered him, “Six months’ wages would not buy enough bread for each of
Bl ok iz B OB M. 7R R B E, O CONE OA M OE K BRI E R s e o e oy s s wm ey 1 XU sr iz il w ome w5 wn my wxe | themtogetalittle” 1 2 4% HOWREUNIFIFIMGN 8 UMRE . 2 —
mil 5 langd jieb ji6 dienl dienl al frodg s N WE 7 e HoT 2 A AL IR fh, Fo At B3 B G0 3E R OE OB M . | KBEARIREM DRRARIME B R AT WY, 3 EREREI—HaL k-,
N og — B B r. 7 FIPIBEAEGRAL T o 4 BRI e R, 5 HEERIETH A&, —
CU 1 &X TXU AT BIR K& ub aE TIn PXU IE Nl 4% CY & n\ ke 84 4 | #1% 91§ KBENGEAR, MR AREE, e 3 B P 4 0 sk (A4S e A
7ML N TR K RO R ATE = BB o T g st R E e, AR, 7 AR,
“ONE A B KR I R R — BB 7
mund do3 zud yil eb anl diel lud yab de6 si6 sai4 mund pil diel eb 8hiab dib gab yadb sol gongd hial 3 F,% % é L Eh‘t ;.72 1% g ’ é ”/%jlj 7;!1: g ;% ;E]Z ?;: EZ; T%f ;51'7 , Eé ]ﬂE ;\% %;_; . 9« %;Z 8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to him, 9 “There is a
8 F"j ﬁ Zz — EI/] f ?% @ , ?}E & % Fﬁ ﬁ‘z ?%" E/] I 5?% , B HR ﬁ* %ﬁ , 9“ I boy here who has five barley loaves and two fish. But what are they among so
1i4 wub 1i6 1ledb siol zab bob ghinl a4 yind wub gho6 de4 duab bheb mi6 baol hamb nengb diaob hi3 dan6 sib ned 51 1% ke Tk 38 T B 1% X TAF AT nF on1s ak rE ik £14 o SR 0 iz " many people?” 10 Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was a
2H — NEH Z o7, A OB OR e N W . H 2R, ZEHM N B %, A O M oK% MW & M., nf /& W, F $E , I8 | sreatdeal of grassin the place; so they sat down, about five thousand in all. 11
baid tod hend nel zed hend nel zed eb langd anl zual hunb pue6 ned yad sol gongd giod jil gual Then Jesus took the loaves, and when he had given thanks, he distributed them
7% EFE , 18 FE\/T‘ % 1B )?ZR % E/] /\ ’ ;/E @ ﬁ’ fic We ? 7 10 HR ﬁ* gﬁ ’ “ HL{ B B8 | oy axe o we v oaxz cne oan pL oAy Th sl e |4 LX PAT J14 wE TIe 8L 7AT to those who were seated; so also the fish, as much as they wanted. 12 When
langd ze6 led hial 1i4 si6 ji6 8pid4 caol po2 a4 ghod qiengd langd de6 ze6 led ab yab sol ke6 kil @f % ig @f % E/J A ’ '/E @*R ﬁ B We ? 7 10 HE ﬁ* éﬁ, “ l]L] SE )\ A they were satisfied, he told his disciples, “Gather up the fragments left over, so
/\ Ag . 7 pill % 7~E11: - H‘ E @I ¥; fu :F‘ }\ ?jl? A ™ 7 . 11 Hf ﬁ* § @ ) ‘ o o . ] ) . ) . ’ ) that nothing may be lost.” 13 So they gathered them up, and from the
mi6 baol sia4 liao6 sin3 gab mi6 baol hund pued hob ze6 led lai6 eb langd gab hi3 va6 jiao4 yngd bunl al T o i]_ Toobos sl X R HIR PXE T A AR fragments of the five barley loaves, left by those who had eaten, they filled
N , T, 7 OB ERE — L R i) ANt A F T . 11 HF fif &R ,
BB, BT M, BEAE o B AL T RN BB ORS T, 12 twelve baskets. 14 When the people saw the sign that he had done, they began
da6 ged longl jia6 bab ab yab sol gab mund do3 gongd ba6 mi6 baol siol del a4 Tlongl kiod ki6 laif Bmub T e s B S UL EH’ oy L |&~MA H[‘ s oy to say, “This is indeed the prophet who is to come into the world.” 8 P4t —
K # vz 7, HO BRI PIAE G, “wi e BT M BE R, A |y 7o, o om S M T Sk OA: IR T . 12 k5 | AR BALRIEIIAN LN BISER, o WEA— R T
bhangb dan6 a6 yind ne0 de6 ga6 mi6 baol sol del a4 kiob ki6 laib zengd muand liao6 zab ghi6 eb na2 A IR BN A, (B2, i, BEZEBEZMAN, EBEY
2 OET .7 B Mstsm e DN TR EKR, X W7 ZMEE P . & X (L nb % PXT oy nim an Tih TxE 5% 7 <1 %F X 1k mlR cae WCWE? ” 10 HRERFH, “MEE AR, 7 MBERE S EET; LT A
ad rin5 mun3 8kuad dio6 yi5 hiengd 5 sind gil longl gongd guel rend yi5 de6 si6 langd gel sol gongd 7 ff , HE fk ER P 4E ER O, “E W oo BOER AR R, A = 7 .7 AERT . 11 ERRESEARG, B TR, SAAHEOECAAL RN ARt
T 1AM F B MO B, W oM, R B E AN K WA T. 12 KEFHGET, HOERIRFIGEE, < @ma T IRER, A
bhel Lai5 gaod il sed gaif 5 sens dil BV b IR 9T NI% 06 TI4 TR POCIBR SXE 05 AE 7L A 57 B0 nn T Mk BV gETL 003 (R AT, BT T ERT. 14 AR
o B E MR W . 13 M AT wE AR HE RN B RO, ROR T R = EET .  ATE IR e, ma s A SRR R .

TIL gt L A ot WXe BB kY 41X 7 Ah A1Y PAE 14 A% h4 b

N3
TR R EE, OB, R AR Ahomt BN K R OE & BB

FooAld aE TIB b

LIS R 51

”
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yab sol ji6 8kuab jil gual langd bhel laib ga6 yi5 yongl hod siengd yind ne0 e5 ong3d yib de6 ted gudb 8sual

15 H ik — F , 18 % N Z R &M & L M| £, Mt B F WL
lai6 mind
= m o

w& TI% mh 14 4% 4Y #Y ol

RS ST
15 0 & — & , 8 & AN EH ok 8 fth
N
[T

X 4L &Y nL hE Xk

ak ol MO £, b Bt B L E

Y MR EXVU Hu PB4

15 When Jesus realized that they were about to come and
take him by force to make him king, he withdrew again to
the mountain by himself. 15 B fik—7F, 1848 N B AR 44t
AR, AR fE L B T .

cund diaod 8til ol munb do3 le6 8sual gaod liao6 hail 8bil riu6 gaod ji6 tiaoh siol zun3 ongl kaid pol nam3

nh EX TIY PS nk 4E TH 415

YL ah 1 #14% TIk X3 AL 3F AX 35

16 When evening came, his disciples went down to the sea, 17 got

16 & # XK , M 4E T o ® 7T oW E, 17 N8 — & N, Y R B8 % K 2, ME F LI T W B, 17 & B — & N M, 4 B D] into a boat, and started across the sea to Capernaum. It was now dark,
cul huab 8til yil giengd ol al yah sol bhe5 8gual siongb yin5 nel 8til 8bi4 hiaml ol ki5 lai6 hongh and Jesus had not yet come to them. 18 The sea became rough
o, kg & T, Mk w E L MM, 18 K [ OE L Kk, & X TY 515 1 4L T\ ¢ [ LX U 43 PE AT b 05 908 T8 & &1 4% t. %% ry | because a strong wind was blowing. 19 When they had rowed about
longs hunl gil yins ned hund liel ged zmnd  ged liaoh 8sa5 sid 1id zel yous  sual Skuad diob va5 sol siongd zuil . o & T, W R W E b oAb T 18 RO B B O 2k, J VR IR | three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and coming
wOR &2, 191 M E 1K , kT =M oA K, A F O3 OB &k 7 K near the boat, and they were terrified. 20 But he said to them, “Itis [;
min5 hiongd yin5 ne5 8gia3 lai longl Sgial si6 a6 ya5 sol gab yin5 ne0 gongd si6 wal 8mu6 bhang? 1 £7 nb Lo oAl TAY OB TAY e LS LAD TAT IR Gk 73 % 1k L SAL PXU IS TIE | go ot be afraid” 21 Then they wanted to take him into the boat, and
Mom oAb M oE R, #S O K T . 20 HE K ER A M EE “R Ik, A EH e 10 M 0 A m g = R A AR B R A K T immediately the boat reached the land toward which they were going.
8gial yins ned jieng6 bhel gab va5 sol ghiul siongs zun3 yil cal ghand de6 gaod dui4 anb a6 R L , . o o |16 BERE, FIER LRI TS, 17 ANB— /M, 5% R
Moo v 20 fb M OE E WG M b oM, — W, S H M BT, . W FE T . 20 HFEE M . ¢ R AL B AL 7 21 f | e ROEET, MEELEM. 18 REBERR RREL.
19 flfME ok, RIT ZDUREA A, ANE B HRERE K T M4 P
BLO1& ba I¥ LK HY PR AAD LY 1% 4IR 2k XU 3 e A, MIIET . 20 HRERERARMIRE, R, AEE. 7 21 MRFIIE

IEOEHE RS OfR B b oMy, — B R, Bt OB OB R T . FAATRERMK LA, —IZIR, #EBIBET .
ged ril hil gual lao5 di6 pil an6 e5 langd zai2 8yad 8zang2 al jil wub ji6 diao3 siol zund di6 hial 1i4 ol . oy e ik e e s me an e wxe 18 <1 0% 1 w14 T axn vs oy 81 v 22 The next day the crowd that had stayed on the other side of the
22 B H o B R ON MO E FHRAE — KA E, MW 22 & , B s B OEM RO N IE WE R ME — & N IR E, T | seasaw that there had been only one boat there. They also saw that
qie4 ya5 sol bheb wub 8gual siongd hil diao5 zun3 jil wub yi5 e5 mun5 do3 gab zund ged zaod ab huanl 03 si6 Jesus had not got into the boat with his disciples, but that his disciples
H W& w A & L I % s MK B AR T fE A M R GE T o 23 RO SR | e e oax nU 1% 45 rk 3Y £14 X5 (1 1% £7 hE nh Ex A7 4X5 FAY TR hE t3 1L 7 %1 | had gone away alone. 23 Then some boats from Tiberias came near
15 bol 1id hil biengd €5 langd sul guid jil biengd lai3  gaol zang? al a5 sol Tsiad guid sind qi6 bad dab gel mi6 | . HR SRk W A & LK M M, A M R A R GE T . 23 & T /2 2 | the place where they had eaten the bread after the Lord had given

REH K B NN B @ E B ok, B O FHEHK OH & M EME KK
baol ham6 hi3 e5 sol zaib nengb lel longl cui6 bheb dio6 yind nel yad sol ham6 yid b mund do3 longl bul genb

24 W OF O# OO FH MM, HE &K A M T 4E E A R
jiengd ongd kaid pol nam3 ki4 cuib yid

CE T S A U

/O B R AE .
yol sid yind ne0 youb siongb zund

/ST "G G S ]

jiongb gil

W o

ShToml Ay 415 mE oAb P AAT RE 915 4% 4k AT £15 1% LX TI€ K€ Fh A\ 44 AY 41V nl% 4% T
HOOW 2 M OAN B & E B , B OWE R OB fR B @ e MR M OK X 1

Bk TIV AR bk 94 k& Y nh

24 W N #O® A E A,

o ope ol ok
B < TR
T A A TR I U

i | A G o L S )

T LK TE EY CaE oAb kX 4% 4% 418 PAL 4]

HE &k A0 Al 0 P9 O4E A OA ROHE BF

B Kk TF 4% 3% (U k%Y

CEE I el I

. .

thanks. 24 So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciple
were there, they themselves got into the boats and went to
Capernaum looking for Jesus. 22 & H, FREEBE TR 5 09 N F0ARIE T
A — e MISFER 2L, T ELHISER A FOIR M, HOA b P I5E 4
ARRIGE 1o 23 JMiedR & s r N Bl S sk, B0 7 HR iR
PP SR AR I BTE . 24 PN N EBIRASE DA, HRGRFIfh
FIFIRERRAS R, R At A SC LA, AiAE: el e 2 4kt
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Taiwanese Mandarin English
yin5 ne0 jiongh wul di6 hial 1i4 cui6 dio6 liao6 yad sol de6 ge6 yib gongd lao6 sul wui6 hed laib gaod o omnwxr u mE ey a1l s he ar e i Vi3 an ey rxe vy o re s n we 25 When they found him on the other side of the sea, they said to
25 Al M &% T I8 E ok BT HE &£, #t R Ah fi . “Z Mo, B o sk 3 25 A M & T 1 B = B T OB &K, ®t ER M O, “ BoEE, B ok 3 E him, “Rabbi, when did you come here?” 26 Jesus answered them,
jial 1i4 neb yab sol gongd ab gongl jinl el linl ne0 lai5 cuib wal biengé huil wui6 liao6 wal “Very truly, | tell you, you are looking for me, not because you saw
B OEW? 7 26 H K FE T, o HEK, MMk LK, IHFOER T |4 e € AX o HE uE By e 31 nh 4% b4 XT 41L TU KU ke x¢ a¢ 7h | signs, but because you ate your fill of the loaves. 27 Do not work for
¢ sins gil 05 si6 yin5 wii6 wal qi6 linl ne0 mi6 baol jiab bad liac6 bhal dod gh linl ned gongd  sm6 | 2= WE 77 20 HRER WG U, R E K, ARk E, JF AR T - B M| the food that perishes, but for the food that endures for eternal life,
L I S (T3 Bk & AR M M R onz f 7 MR A . 27 & M RE ., A which the Son of Man will give you. For it is on him that God the
bhang5 wui6 hil jiongd e6 Spail diao5 e5 si5 bhul o5 kang5 kui6  aid wui6 hil jiongd niengd giengd diel kid kel ghiams ' AL L\ “fv XU 3 nh niB x4 9% HE X 7 “‘ﬁxx FAEEEEE AN L‘ 31 440 | Eather has set his seal” 28 Then they said to him, “What must we do
E R M OGN MM AME T, EAMSE o meym, Do MEHBIEBAEMEQER 7T 27 5 SR R BRI rm the works of God?” 25 MR (IS EI T IR, At
niengs dal diel yongl jiengl o5 liongh sil lai5 kangd kuif hel si6 rin5 zu4 bhel hod lin ned e5 si6 sin3 gab yind S S : o ‘ S S PRAMGE, “BH, RBARBIEEE? 7 26 HREREET, “FEEM,
BB K kMR ok T ff. MEATEL KM . R A |0 e e ot (. W OB M A R £ B f e B K b | AR R TR, AL R 6 R
siné ga5 di6 jel rind zud 5 sind siongh yin5 ne0 de6 gongd wanl ai4 zed sal mid jial niengd jind hiengd ibo 27 AR, ANESACRE S e LR, ERAHERE
fEmEE N T8 B 7 28 Ml MRt A, Bt B B A B M AT |, s s il s v s an v h G 31 an g A ey Tin iy vE owe an 7 cpe py | BAFEEE, BREIUKAEMBEEARLLE BRNTESERME. 2
sind 5 kangs kuif ne5 B AER T /E, BEANATESEMB . EMHEEE W EEANT BN & | WANENEEATHG L. 7 28 fMwas,  “BrEfH B4 e
FL 1 D (Y R AT TAERR? 7
I Y nh 41X ut XT nh 14 ?XT PE nY FFH 3L 4L TIL PhL o aE AXL TXT C3E
Eoe 728 il M omk R, RO OE M A B A R B AT MR O AE W 7

yad sol huib dal siongd sind sind sl paid kend lai3 eb jil leb langd de6 si6 jind hiengd sin3 eb kangd
20 HE R Il %, M O fE M OPT IR B R WEM AN, #BEE T MK T
kui6 yind ne0 de6 gongd lil niengd zed cul sal mi4 sind gil hob wanl 8kuab wanl hel siongh sind
fE o 7 30 b M A &, AR BE MW AR B M OBFGE Bt B, bt fF M5
114 1i1 niengdb bend sal mi4d gib gil ned wanl eb laol zol senl di6 hongd ya4 jiab6 mab nad de6 rud gang3
R R RE B A B W OBFWE ? 31 Bt M Z M e E i T B wlowm
sol gi4 zai6 eb yib gab tend siongd b mi6 baol ke6 hodb yind nel jiad yab sol deb6 gongd
prac #om o, Cf A R bR MM OB &= & M2 . 7 32 BB OB Bl RE

ji6 diamd bul ce6 biengé huil mob sel ga6 tend siongd eb mi6 baol ke6 hod lind ned si6 wal hub6 qinl ga6 tend
“C— B ORGSR, JF EEWSE R L MW A EHS KM, BRERRXHE G R

siongd jind 8jia6 eb mi6 baol hod
F E® OIE MW A %
siongd

”»
o

yindb ne0 gongd

34 A 9 5

sind eb mi6 baol laid di4 tend gad sed 8miab yud deb
3B MM AN OB oKk B R b, A dr R
leb mi6 baol

fa #m .

1ind nel
A .

senl sengl

’ “ % /EE‘ ’

siongb

8qial bul duan6 hod wanl jil
oA B & B iE

I

FX\'M' ke KT AL Y1 7 Mlh TIL Ph 7€ (XL

€ X TIk TIh Ph LXE 4% (1% 4% g
29 OF fik |l 2, “ M 5 # A IR B FroaE | N, Bt = E 7o L

nh HI13 ut J19L PXT 44X FPE nY PhL 4l Ok XT nhL 75

PxE £
fEoo 7 30t M Bk B, “IREE M B A EMBFERME, BMO M G
3131 3L q1m pE oAy (1 4] T3 XE b nE A% PX TG PE FXL I® 4 ny 37 1% BX EXL
fR? fRBE A BE A OBF OWE ? 31 MM om & M o AE W OBz A mt o A
LXE A1 7F ae B 9Y k1% PE AE nIB 4% 3V AU kY b 4 € LX 41RO
BroRC #E RO, ¢ fth 3T L r B aEEHsMMYZ . 77 32 B Ofk EE BR

I mIB oax 4xT q1L TV ne TIO9Y %15 Pk A nlB 4% 3y (L 31 b 7 AT A &1L 4Y 183 Fh
“ — BN, JEEEEIE R L M AeEESHMKRM 2R E R L
¥hoBL uE onlB 4% 4L 31 nh PnmE nIB o4& 4% 7 k1B Pk 4IY FL oniL o al Pk
BHIE MW % R . 33 M B K H o e A k. 7 34
Y b PAE TI% PL CIL 9% 13 G AT nh k¢ G nld 94
filh M B, “ e A, AN BT AR ME M M oE . 7

X nbL T4 Tik TIh

29 Jesus answered them, “This is the work of God, that you believe in
him whom he has sent.” 30 So they said to him “What sign are you
going to give us then, so that we may see it and believe you? What
work are you performing? 31 Our ancestors ate the manna in the
wilderness; as it is written, ‘He gave them bread from heaven to eat.” ”
32 Then Jesus said to them, “Very truly, | tell you, it was not Moses
who gave you the bread from heaven, but it is my Father who gives
you the true bread from heaven. 33 For the bread of God is that which
comes down from heaven and gives life to the world.” 34 They said to
him, “Sir, give us this bread always.” 29 BRfK[RI1Z:, “AA St ATIRE
RIGEMA, HAEATHWLIE. 7 30 MhMaiah, “IREefdiH
BEMRER RS, BUAFAREIR? IRAESE M BR AT I ? 31 BriZHHsE
FESCHTIZ RGN mban R prac s, AlAs R b RO M B AR Al
WZ. 77 32 HRERAEEE, C—ROAEE, JFIREEVIAR R ERVAIEES
R, RRAH SR R IERAI AR, 33 MRAEk AR L,

A b 7 34 Mg, A, EEAERARBUS (M. 7
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Taiwanese Mandarin English
yab sol gongd val si6 se4 8miadb e5 mi6 baol 8giab hiongd wad e6 de6 bul yaol siongd sind wad 6 e ix rxe ve r o rl s we a1 03 Tk ke mr iz ek v L T 35 Jesus said to them, “I am the bread of life. Whoever comes to me
35 HF fik 7% “TREE W HHE A p SR 1 IS A T I N MoE&RMW 35 HE f#F =, A £y % . b ot A&k, M E R M will never be hungry, and whoever believes in me will never be thirsty.
de6 bul ked wal siengd giengl gongd guib linl ne0 8kua4 dio6 wad sual bul sind wad rin6 hed hu6 qinl hob 36 But | said to you that you have seen me and yet do not believe. 37
A W, 36 g wmowE, WM EFE OEAANASER. 37F MK BL| 0 5 X PL AIL uE (A€ 31 nh 35 h4 KE (ud 9x TIhL Ae HL FE TX <UL 4L KT ¢ Everything that the Father gives me will come to me, and anyone who
wa5 o5 longl 6 lais wal jial 1id  riné hed lais cuid wa5 5 wal zusb bul biengd kid yi5 val lais ¢id | A V. 36 Y K B @, RME B A AE K. 37AEM AR B A K B, | comes to me | will never drive away; 38 for | have come down from
W, # gk FiEE, /LMK KEH, BELR W %i!i fs 5 38 & K H heaven, no to do my own will, but the will of him who sent me. 39
ten5 siongy  Smub si6 bhel hiengs wal e5 zul yi6  si6 bhel hieng paid kend wal lai3 e5 hil les langd e5 zul yi6 3 ”\‘W“v*?yﬂi Bh TE AR Ak AT e XT due X Il g0 kY X 9F 7 IR PR And this is the will of him who sent me, that | should lose nothing of
X B, AR2BE T EMNMEE, BEE IT R ERRKRMWBME N K EE. A A oA PR 38 H £ all that he was given me, but raise it up on the last day. 40 This is
pai4 wal laid 5 hil leb langd eb yi4 sub si6 wal bul sil ki4 yi5 hob wab eb sol wud mi6 8giab sual bhel . . s o . . . . - Co . o indeed the will of my Father, that all who see the Son and believe in
VR B WM A EE, XA EMMBEROTEYD B, A1 E ;{é é é T%,L ;;; Ei; ; f% , 7«;11: é ;]jf ;—; HE %Z ;Z Ei; %é } K EIZ; ; f]é? . 39 ‘;)L’Z ;;; ;Z him may have eternal life; and | will raise them up on the last day.” 35
4i6 ui4 a5 hil ril  longl ted siengl ki5 lai6 hu6 qinl e5 yi4 sub jins al deb si6 anl nel ho6 hil gual HRfkam, “EARLMIEIE. ERBIIMAER, HERHAE.
o e HH, # BT R R, AXHMEE R B RS, R E e F\ e x| 7ou kY U e cmoaxe 0% mxe T e 14 75 pxu rx sy | 36 RIRAEEEE, (RMEHRAMAER. 37 EMKBSRN, #E
Skuad diob rin5 zud o5 siongd sind yi5 e5 langd diel dio6 yongl wand e5 sed 8miad ol qied dif hil zuid a5 ji6 ril o N R, REAKREMG R M WA K B, M AL 188 | RPGEE, TR, REASHEM: 38 RARAKR L, L2
FoS AT M 5 Mbm A /B ok M mE G mOHER BB O, ERAER, REFIRERANIEARER. 39 RRAWT
yal bhel gab yind ne0 te6 siengl ki6 lai6 513 2% k1 FL (1 4% CX UIh tme 14 wh e WIR P ke Lk aF v TI® 3% g% a5 P | {EASOREE, BRI EMAIRIFTEYE, AEERBIH, &
ROE G MM TR k. Ko WRITEE A . 40 B MR B AN B RE R, ML E AT e a0 omEERRREEE, BRI
, : , o : S o f ) NAFBKIE R A s T AR AR — H . RE S b5 THiE
LTIk TIL &Y “p¢ B C#E f4 ul us cpE PL onlL LI PE Y OPAL TR 1 %19 XT 140 HY .
m oA fE o AN Bk E KA & m B "’ — , O Al e
nh okl FL 1 wE
9 52 I+ 2k . 7
yous tai4 lang3 de6 kaid si4 bed wan6 yi5 ab yind wui6 yi5 gongd wal si6 ten5 siongd lai3 eb mib 3 en an ia sn r au s ey g o ey e vt r eis rk an nr mie s 41 Then the Jews began to complain about him because he said, “l am
41 % KON BB O4h B A8 T o5&, “IR 2R KR L KR E 41 R K OB W M B Ah T, B fh 3% “« IR E 3 4, . 7 | thebread that came down from heaven.” 42 They were saying, “Is not
baol yind ne0 gongd yab sol miengd miengd si6 yol sied hul e5 8gial a4 yinb be6 bhe4 lanl longl rin6 this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know?
. 7 a2 MM, “Hf B O\ 2B R RE T, R Bt #8 &8 Y b PXT % LX niL nlL 7 Uk L4F CX caf L7 #Y CX X AE AL px gL P 5% 7" | How can he now say, ‘l have come down from heaven’?” 43 Jesus
sil 8mub si5 mab anl 8zuad yi5> gongd wal siongd tenl o5 laild ya5 sol huib dal yin5 nel 42 M R, “HS R M3 OB R A B R MR F, MR M A R, A answered them, “Do not complain among yourselves. 44 No one can
W, A RE? B OB M R, W, M R MK ? 7 43 HE K [ O& oM, come to me unless drawn by the Father who sent me; and | will raise
8mu6 bhangd pil cud bed wan6 wui5 wub hu6 qinl e5 ghiul ced ji6 le5 langd jial niengd lai5 wal jial li4 mY IR X FAL EIB L #E LG T AT Y ST that person up on the last day. 45 It is written in the prophets, ‘And
CORNCEL Pk 8. 44 MEH B M M R, — M AN A BE Kk R E E C IR CARCBE Rt v a3 IR B A, A B AR they shall all be taught by God.’ Everyone who has heard and learned
jel 1e5 langd  wal bhel dif zui4 a5 hil ril gab yib te6 siengl ki5 laib send dil e5 yol end si6 anl nel gi : IR S S .. .| from the Father comes to me. 41 MK NstBAGGHOARM T, B Rt
B AL ROE TR W R TE R K L 45 B RN B A ORI R | el o e e e T e R AR, 7 a2 . TSRV R
1ai6 b yin5 ne0 jiongh youd sin3 lai5 gad ded hil gual siong5 hu6 qinl e6 sil e6 8tiab diob hub qinl ST, ARSCRERTHERIR, AREMS? BEMbEE, AR mART 27
WM, A O w2k ECE T R g SRR E W, BB RB )y s ey e s o TIS & ¢ u 1% 4E 0y dl 7F oy onn wik 1z oy | 43 HREREIEARA,  CAEAGICHRA. 44 WERSCBAIMAE — A
gongl wui5 b de6 laib cuif wab OB R B8 M B TR k. 45 de k1M THOE B BR RC B, A M R B M| AebkaEdE: BEA, REEEEEHBMRIHER. 45 SK
[ ST TP N | s A FITR S RIS BRACHR, AR i RO . 7 IR SO
5% 414 N4 3 TI# XL CX (1L Tug TI g¢ EIL 7% TX CIh A1k TXY e 113 4% b A€ B, BEBQ TN, mhA kI,
ROECOE . R s o RO OB, B ORRK AW F/ A 2 i
O 2014-8-29 % 2015-10-16 HbHEARRERE wunirs e 9 H (G RBIEE O IERNT A BODEENER B E0




e
=2}

=Ei:] B =5 T
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biengd huil muil e5 lang3 longl 8kua4 gui4 jil hu6 qinl si6 sil siongd jil wub jil leb siongd sin3 o5 l1ai3 eb jial R T T a0 ik e e el e wE ne ww wn e 46 Not that anyone has seen the Father except the one who is from
46 FF E B M N B F @ BERXH, FE L KAEBEM L MHmKR B S 46 3F I N W oE R W, FE oL B R Mk A E @ God; he has seen the Father. 47 Every truly, | tell you, whoever
8kua4 gui4 jil hub qinl tanl bed gab linl ne0 gongd siongd sin6 e5 langd de6 diel yongd siengl wal sual believes has eternal life. 48 | am the bread of life. 49 Your ancestors
B OB E XX W 47 H A B R M M EBH NS K &£ . 48 F Al pe TX CIh 55 9% 4L 31 nh FAE Tik TIL ~n¢ 8L 41X #E ol pL Xz (u¥ 7 pL ni.L | ate the manna in the wilderness; and they died. 50 This is the bread
si6 sed 8miad zud mi6 baol lil e5 zol senl di6 hongd va4 jiab tend siongd lad le6 lai6 e5 mal nad yin5 ned B X B 47 M B B MR M R, M E KON B B k4. 48 AN 4 dr that comes down from heaven, so that one may eat of it and not die.
=4 G 2 H oA 49 R MM e R B R L O K ME A M M , ] ] \ ] ‘ \ o o ’ ] 51 | am the living bread that came down from heaven. Whoever eats
longl si4 a6 wal e5 mi6 baol si6 ten5 siongd led lai6 5 mi6 baol  jiad 5 langd de6 bheb si4 a6 Lonih s Sl TOTIE TR TR e A EI R R a AT e n T At B X A e of this bread will live forever; and the bread that | will give for the life
WT . ORMBME R R £ FARWE B, w A B AET . s | <@ Qe MRS R R LR R M TR T s my flesh 46 EAE AT RIS, B8 HEH
sol yi4 gongd mab wal de6 si6 ten5 siongd lad le6 lai6 e5 wad e6 youb se4 Smia5 youb hud yui sed Smia5 e5 mib . . . . . . ) o B . EBAR AR A FEE R 47 HARKME, HENARE
Fibl W W, R K L MFRMENAE L G XBRTE G L A TE oL | K 48 REVEAA IR 49 (RHIHLIETFREILR LA
SOR MM R K LT AWM W@, %M AR R T . os1p UL :
baol ~ hil gual jia6 jel mi6 baol e3 dengh siengl bul sid  wal gil yud wal 5 mi6 baol 5 hongs jil g5 sil si6 B AMHERIE T . 50 RAARE R ETFRMAME, i A
. MW MR OR E R R TR G M T R BB | o it s ers sx et ir e e i me 13 ek sl i ee i ee o ere | BET. 51 BTOLAUE, BB LR KON B8 SR T
bhel hongd henb val ga5 di5 5 siny ted W, FROEL B OMRBWEMAESE @G KT i O . L | k. ARENZIE ARG RG TR T, K
B OE BRERABDH . BRI E IS,
4owE nI% 44 AT WL PL 9% L AT KU W AT ChE alh 44 nE Tk P G 7 s T oTIg Xt
AP C] o R AEAE: R TR oo L, Koo E R OR R
Pl caropn okl
Hom S8,
yous tai4 langd de6 pil cud jiengd lund jil le5 langd bhel anl 8zuad gab yi5 5 bha5 ho5 wanl jiad ned 12 EF oan d1x 91 4wl hxy bE 0F 0L 14 7L onY 4y EY a4 0% QLU XE nh 4 3 52 The Jews then disputed among themselves, saying, “How can this
52 % KON EE B F G, ‘g AN B E B HM W& e iz le? 52 05 KON B O F o, “CEMANEEBFEEM B AL KME R 27 man give us his flesh to eat?” 53 So Jesus said to them, “Very truly, |
yab sol deb gongd sih  eb du5 huil 1il1 jia6 rind zu4 eb bhab lim5 yi5 e5 sed houl jiel bul diel tell you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his
53 OR fik mt 7% ‘., BRAERZ ANTFRA, BMWmL, #F A F ¢ 4X 4% ot P i TV 31 4 an 7 o AR rE EY hE TiE tz 7¢ 2% ‘¢ | blood, you have no life in you. 54 Those who eat my flesh and drink
sed Snia hial gual jiab wal e5 bha5  lin5 wal e se5 6w yongl huid w5 sed Smia5  wal yab bhel ¢i6 | 53 HP fK AU Wi, R B, BR AR AT B AW, WM K Mo, & R A 43 | myblood have eternal life, and 1 will raise them up on the last day; 55
oo 54T o RPA, WMERMMOLHY, B Kk EZE G, B EE A ’ o for my flesh is true food and my blood is true drink. 56 Those who eat
2uid ao5 hil ril ga6 yind ne0 te6 siengl ki5 lai6 wal e5 bhab neb si6 jinl e5 si6 bhul val €5 ses si6 | - ”: I TIE 4 XT CpE ax rE xa“ hE Tie e ]XVu‘LiJ’L FLonlL xif~ & 1% 7H my flesh and drink my blood abide in me, and | in them. 57 Just as the
w %A H & MR R K 55 MR OB, 2 HMNBEY W om o2 oA o S4B L e RN, W GIRCIEAE L living Father sent me, and | live because of the Father, so whoever eats
jinl €5 yinl liaos jia6 wal €5 bhas lins wal €5 se de6 siengs wad di6 wal 5 diongl val yab wab TP o . . : , . .. | mewill live because of me. 52 iR AL Fom, “IBHEANZEERE
HOBEBR . oSe iz RE A L W ORI M, B A EERZ P RBE | D s ow xR R . ss R B . BT & . L e | GOPREIE 7 53 AR, R B ATHR,
di6 yin5 ne0 5 diongl hu6 qinl pai4 kend wal lai3  wal yins wui6 hu6 qinl o5 diel sed Smiad  gangb lid IEAR I, BRIAGAE M. 54 LR AA, BERAME, Fnk
fEfl M2 oo 57 & B R R R, K IS T O A L < T T TP ©XT ar BX TE XT A TI WIR FL TAT PR XT B wXL e e rae | BZEAN, RUEERLEHEMIERTHER: 55 RINANE,
hil gual jiab wad e5 langd  yab bhel yind wuib wad o6 diel sed Snias HOBOBOR . semg oA, M3k oI, mb EWE AR b, WO | mEel, ROIZIEMEE. s6 mZIRIR, WM, stEE
i O 7 A NS A B IR WA E . ERZH, BAIETEMM . 57 SCHIRE AR, B FBAHM
PEOEY b 8 XL CX CIb 4% 1% XT 4% XT Ih XU CX (Ih L caE FL oAl mxLon1 A | B4y, [FIEE, IR, BIEHE SRS
fEAB M 2 . 57 & B Ok &8 ok, B ORKH W 2 SO O ¢

XT gh It 14 XT L TXT

T4 1 hE I
gz o oON, W E T om oA
O[] 2014-8-29 & 2015-10-16 GiEIEARIREAE “amrs, o 10 H (BB LBIEEL ARG BOmEEN B 20
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Taiwanese Mandarin English
ten5 dongd lai3 e5 mi6 baol si6 anl nel ji6 hui5 sub 8bhe5 8siu3 linl ne0 zol senl sol jiad o6 yinh ne yal N o T a s ek i ixe 4 he P 58 This is the bread that came down from heaven, not like that which

58 K HOR B MR o2 iE B — [FOH, AN K R MME L B o, M M E 58 i BB B — [\ H, A2 MO S BT W iy, A ff i® | vourancestors ate, and they died. But the one who eats this bread will
si6 sid ab siongd huand e6 jiab wal jel mi6 baol el jiongh youngl wand zun5 wad yib di6 kaib pol live forever” 59 He said these things while he was teaching in the
T o M & oM, M IREM B K, B oK EFE . 7 SOMAE B | o L ur tix s a1 4 e wE 1% 94 a1k UL b3 A AT 5V 7% 5% 4x 3% | synagogue at Capernaum. 58 K HAE KA AU LIS BE— [ 3, MR
nand o5 gui huib sof swl gaof 5 si5 a5 deb anl nel gad dod e Se T o M I, e FoE MBI, O K AR . 7 59 i AR B M| gRESE TG, ABPTERRIE T . MR, IS S,
MR OBOFT BB R E L WS B HOE - o S W AGEAEIE . 7 59 MTEB W R R @ IR AL, HiE

aE U XU LXT PXT 414 ThE P TR JIR kE nY 4% 94 ol

Mo og Bt R oM R, ot B B #E . A

gaid ze6 mun5 do3 B8tiab liaod de6  gongd jle ged ded sif zaid namd sangd niengb jial siub zai2 D, — v i s r vs s e e v on 60 When many of his disciples heard it, they said, “This teaching is
60 + 2 M 4 ¥ T , ¥ & “lIEHECHEME O, M ORE B X7 6l A 60 ¥ £ P4t ¥ T, mE o, “TE O OB BRI M. MR B 61 M iHE difficult; who can accept it?” 61 But Jesus, being aware that his
8yad yin5 ne0 bed wan5 yab sol sual gongd wal sol gongd e6 jiel zue5 1iao6 lind ne0 mad na6 si6 linl ned disciples were complaining about it, said to them, “Does this offend
oMM ¥ 42, ERfR AT OGRS, AT ORE M OME S OT MMM 62 %F & IR M XY nby 94 0B 8 LX (u b XE LA U¥ CRE pE AL 4 31 AL ny 14 7 31 nh 53 44 | you? 62 Then what if you were to see the Son of Man ascending to
Skuad diob rind zud siengs kid  huis gaod yi5 wans laid 5 sol zai5 linl ned bhel anl Szual 8siu5 si6 jiengs sin | A AP HEOZ8 L HE fROAD WG, FOPT WL OB TR T MR MM ? 62 2 AR M E B | where he was before? 63 It is the spirit that gives life; the flesh is
F OB N T A &, B OB AR JE KR WA AR EE B B ? 632 MO useless. The words that | have spoken to you are spirit and life. 64 But
del gongd giel sed 8miad riu6 te4 si6 bhed luab yiengd eb wal gab linl ne0 gongd €5 wuib si6 jiengd sind ah P orL oGl FXU n4 EY wn wF e nl E‘ic 51 AL 14 Ph onY Tk oL /‘?L,' P KL FL among you there are some who do not believe.” For Jesus knew from
fEfE S A, WoBE R o MO, TR MKME A, &2 KB M, TR RSN AR R KRS SR O AR R R R Y e e Rtk AR A the first who were the ones that did not believe, and who was the one
yab si6 sed 8miab linl ne0 zub diongl sual wu6 langd bul sinb yab sol siongh kaib si4 de6 zai2 8yad yind nel CL - - - . . Co , B . .| that would betray him. 65 And he said, “For this reason | have told you
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de6 si6 wuib liao6 jil
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66 Because of this many of his disciples turned back and no longer
went about with him. 67 So Jesus asked the twelve, “Do you also wish
to go away?” 68 Simon Peter answered him, “Lord, to whom can we
go? You have the words of eternal life. 69 We have come to believe
and know that you are the Holy One of God.” 70 Jesus answered them,
“Did | not choose you, the twelve? Yet one of you is a devil.” 71 He
was speaking of Judas son of Simon Iscariot, for he, though one of the
twelve, was going to betray him. 66 Hi/E % /&, Mz H R
AR, AFERREM . 67 HESRLET AEGE, Rt AR
ZM5? 7 68 FMMEARMRIZ, “X BuERFER? RIRAKEZS.
69 BUilfE, Btk Vet iriRAe i ar iR, 7 70 HRAR 1%,
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